ПРИЛОЖЕНИЕ 5.

В 1893 г. в предисловии к книге Фредерика Винкеля Горна «История скандинавской литературы от древнейших времен до наших дней», говоря о переводе, Бальмонт отметил, что в России понятие «художественный перевод» вообще не развито. 
Мысль о переводах поэт развил в своей статье «О переводах» (Париж, 1932). В ней он дал определение понятию «поэтический перевод»; в его понимании  это «отзвук, отклик, эхо, отражение». Бальмонт говорил, что «отзвук беднее звука, эхо воспроизводит лишь частично пробудивший его голос. Но, иногда, в горах, пещерах, в сводчатых замках, эхо, возникнув, пропоет твой всклик семикратно, в семь раз отзвук бывает красивее и сильнее звука. Так бывает иногда, но очень редко, и с поэтическими переводами. Но при высоких качествах зеркала, при нахождении удачных условий его положения и освещения красивое лицо в зеркале бывает красивей и лучезарней в своем отраженном существовании. Эхо в лесу одно из лучших лесных очарований». Рассуждая о художественном переводе, Бальмонт подчеркнул, что «произведение искусства, по существу своему, единично и единственно, в своем лике», поэтому равноценный перевод – это «задача невыполнимая никогда». Соответственно можно дать только нечто приближенное «большее или меньшее». Это может быть «точный перевод», по определению Бальмонта тот, из которого «исчезает душа», или «вольный перевод», в котором «душа остается». Бальмонт не отрицал, что передает оригинал иногда вольно, и оправдывал допускаемые неточности в выражениях, говоря, что «поэтическое чувство нашло это изящным и внутренне верным» для передачи смысла иноязычного текста произведения. 

